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TUTIOJIOTTA TA ®YVHKIIII IHBEPCII
HA MATEPIAJIAX TBOPIB COMEPCETA MOEMA

AHorauist. CTaTTIO IPUCBAYEHO JOCIIKEHHIO 0COOIUBOC-
TeW Y)KHBaHHS 1HBEPCIi SIK CTICIM(pIYHOr0 CTUITIICTHYHOTO TPHHO-
My y TBopax Comepcera Moema «Heckopenay» Ta «JIeB’s4a mky-
pa». OcobnuBa yBara IpUAULETLCS aHANI3y TAKOl CHHTaKCHYHOT
KOHCTPYKIIii, sIK iHBepcis. DeHOMEH iHBEpCii MOKHA PO3ITi3HATH
B aHIVIIHCHKIH MOBI 3a JJOTIOMOTOFO MOPYIIICHHS TPSIMOTO TOPSIJIKY
CIIIB Y peueHHi, TOOTO HepeayBaHHs IpUcynka miamery. Hecran-
JAPTHUH TOPSIOK CIIB 3aCTOCOBYETBCS B JIGSKNX KOHCTPYKIIISAX
a00 B pa3i HEOOXITHOCTI BUIIJICHHS SIKOTOCh CJIOBA.

HoBuzHa crarti monsirae y BHBYCHHI (peHOMEHyY iHBepcii
Kpi3b Ipu3My (QyHKIIOHYBaHHs 1HBEPTOBAHUX PEYEHb, OCKiNIb-
KHI TIOKa3aHO, III0 aBTOPHU 3aJIEXKHO BiJl CBOTX HAMipiB aKTHBHO
BHUKOPUCTOBYIOTh IHBEPCIO [UIsi CTBOPECHHSI PI3HUX THITIB CMHC-
JIOBOTO 3a0apBJieHHsI TBOPIB. IHBepcis 3aiiMae 4n He TPOBIAHY
HO3ULII0 cepel CTUIICTUYHUX IPUHOMIB, SIKI aBTOPU BHKO-
PHUCTOBYIOTH ISl TIPOOY/IXKEHHSI MOYyTTIB Ta (paHTasii unTaya.
Ile moxe OyTH 3yMOBIEHO THM, IO ABTOPH 3a JOHNOMOTOIO
HOPYLIEHHS 3BUYHOTO MOPSAAKY CJiB HAMAraroThCsl JOHECTHU JI0
YUTa4iB BOXKIIMBY iH(OpPMAIiIo, BUHECTH Ha NEPIINi ITaH caMe
Ty iH(OpMaILito, IKY BOHH X04YyTh JIOHECTH JI0 YATAYIB, & HE TY,
JI0 SIKOT YMTa4 MOXKE CaM JIITH 3a JOTIOMOTOI CBOIX MipKyBaHb.

HesBakarouu Ha Te, 110 aHIVIIHCbKAa MOBA € aHAIITUYHOIO,
y Hill € (iKCOBaHMI TOPSIOK CIIiB, CIIOCTEPIraeThCsi Oararo
PI3HUX MPUKJIAJIIB MEPECTAHOBKHU YJICHIB PEUCHHSI, SIK, HATIPH-
KJIaJ, Y XylOXHill siteparypi. IHBepciio 1yxe 4acTo MOXKHa
CIIOCTEPIraTh B XyHOXKHIH JTiTepaTypi, ¢ BOHA aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYETBCS sl 30aradeHHs, MPUKPAIICHHs, €MOLIHHOro
MIOCWJICHHS] OKPEMHX PEUEHb 1 HaaHHS SICKPABOCTI TEKCTY.

V crarti AeTanbHO PO3NISIHYTI IHBEPTOBAHI PEUEHHS y TBO-
pax Comepcera Moema «Heckopena» Ta «JleB’sua mKypay.
Oco0nuBa yBara MnpH/IiJieHa TUIIOJOTIT iHBepCii, onucaHi pi3Hi
BHUJIY IPaMaTHYHOI Ta CTHIICTUYHO]I iHBepcii. OCHOBHUIA aKIIEHT
[OCTABJICHUH Ha JOCIiKeHHI (yHKLUIOHYyBaHHS IHBEPTOBa-
HUX pedeHb y TBopax «Heckopena» Ta «JleB’sua mkypa». Ha
MIPUKJIaZl IHBEPTOBAHUX PEUCHB 13 JaHUX TBOPIB MOKA3aHO, 1110
3aJIeKHO BiJl TUIy iHBepCii i IHTEHILIi} aBTOpa BOHA MOXKE BUKO-
PHCTOBYBATHCH JJIsl BAKOHAHHS HU3KU TakMX (YHKLIMH, sK: Tpa-
MaTUyHa, parMaTuyHa, JIOT1YHa, KOMyHIKaTHBHA i eMOIliiHa.

ITpoBenenuii aHai3 4aCTOTHOCTI BUKOPHCTAHHS 1HBEPTOBA-
HUX pedeHs 13 pisHuMH (QyHKuissMu y TBopax Comepcera Moema
«Heckopenay» ta «JIeB’st4a mKypay, MpeCcTaBIeHO diarpamy.

KurouoBi cjoBa: iHBepcis, iHBEpTOBaHI pEYCHHS,
nepekyiajl, rpaMaTUyHa IHBEpCis, CTWIICTUYHA iHBEpCis,
GbyHKii iHBepcii, HEMpsSMHUI TOPSIOK CIIB Yy pedeHHi,
JIOTiYHA IHBEPCisi, MparMaTuvHa iHBEpCis, eMOIliiHa iHBepCis,
rpaMaTHyHa iHBepcisl, KOMyHIKaTHBHA iHBEpCis.
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IloctanoBka mpoGaemu. JocmimpkeHHs iHBEpCii B XyIOKHIX
TBOPAX € AKTyalbHUM MHTAHHAM Y Cy4acHiil aHTIIHCBKIi MOBI,
OCKITHKH BiJl TIOPSZKY CITIB Y PEUCHHI 3aIeKaTh 3HAYCHHS 1 CEHC
camoro pedenns. GeHoMeH iHBEpCii TOCHTD TIOMYIAPHI K Y Bip-
TITax i MCHSX, TaK i B XyMOKHIX TBopax. JlaHa Tema 1ikaBa 3 morsay
BU3HAYEHHS (DYHKIIIH 3MiHH TOPSKY CITIB | BKUBAHHS Pi3HHX THITIB
iHBepcCii B aHTMIHCHKIi MOBI. AHANMI3 {HBEPTOBAHUX PEYEHb MOKA-
3ye, 110, KpiM TPpaMaTHYHOI iHBEpCii, € CTHIICTHYHA 1HBEPCis, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKOi BUPAKAEThCSA EMOLIHHO-EKCIPECHBHUN MOMEHT
Y KOMYHiKaIlii.

AKTyanbHiCTb ~ JIOCTIDKEHHS — 3YMOBIEHA  HEOOXiJHICTIO
BUBYMTH (YHKUII iHBepTOBaHMX pedyeHb y TBopax Comepcera
MoeMa, BHOKPEMHTH 4acTOTHICTb BUKOpHCTAHHS (YHKIH iHBEp-
cii, 3 HaBeAEHHAM KOHKPETHHX MPHKIaJiB.

AHagni3 ocTaHHiX focHiKeHb i mybmikauiii. enomen inBep-
cii B aHIIIFCHKIA MOBI BUBYAIM TaKi BijoMi JIHIBIiCTH, sIK P. SIko0-
cou [1],JI. I'pin [2], b. Biprep [3], I. ApHonbx [4] Ta Garato iHimmx.

MeTo10 CTaTTi € TOCIIPKEHHS TEOPETHYHOTO OOTPYHTYBAHHS
Ta TPAKTUYHOT0 aHANI3y BUKOPHCTAHHS PI3HMX THIIB iHBepCil
y tBopax Comepcera Moema, JieTanbHuii aHami3 iHBEpTOBAHKX
pedeHb, Bu3Ha4eHHs ixHiX QynKiii. [locTaBnena mera nepenbayae
BUKOHAHHS TAKUX 3aBJIaHb:

1. Ha ocHOBI aHami3y JHTBICTHYHOI TiTEPATYpH POKPHUTH CYTh
TEPMiHa «IHBEPCIs».

2. Onmcarn  0co0nuBOCTI
Ta CTITICTHYHOI THBEPCIl.

3. Ilpoanami3yBaTu JeKilbka iHBEPTOBAHHX PEYEHb Y TBOPAX
Comepcera Moema «Heckopena» [5] ta «JleB’sua wmkypa» [6],
BU3HAYHMTH {XHI (QYHKIIT Ta YACTOTHICTh BHKOPUCTAHHS.

Bukiaan ocHoBHoro martepiamy. KoscTpykuii 3i 3BOpOTHHM
TIOPSIKOM CITiB JICTATH Ha3By «iHBepCisy. TpajmuiiiHuil mopsioK
CIIB y PEYCHHI BUINANAE TAK: TiIMET, MPUCYIOK, JOAATOK, IHII
e peueHHs. [Ipote iHOi JaHe TPaBUIO MOPYIIYEThCS. 3TiHO
3 L. Tanbnepinnm, TpauiiiiHuii OPSIOK CIiB — 1ie MOPS/IOK CIiB,
0 He Mae sKoick ocobmiBoi MetH B peueHni [7, c. 330]. Tomy
iHBEpCis BUKOHYE TaKi (YHKII: JOTiHY, TpaMaTH4Hy, eMOLLiiHY,
KOMYHIKATHBHY Ta T[ParMaTuyHy.

Taxi BueHi, six I. ApHonba ta B. Kyxaperxko, po3pi3HsroTs rpa-
MAaTHUHY Ta CTHINICTHYHY iHBEpCit0. 3aKOpJOHHI JiHTBICTH Ha3u-
BAIOTH HEMPSMHIL TIOPSZIOK CITiB y PEUYEHHI He TUTBKA “inversion”,
a it “fronting” (8, c. 327]. Sk mpuxmanu Oy1u BUKOpHCTAHI iHBEp-
ToBaHi pedeHHs i3 TBopiB Comepcera Moema «Heckopenay

3aCTOCYBaHHA  T'PaMATHYHOI
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Ta «JleB’sua wkypay. ¥ niteparypHiii MOBi 4acTo Ha IOYATOK BUHO-
CHUTBCS JI0/IATOK, & MiAMET 1 MPHCYIOK 3aMUIIAIOTECA Ha MICIX:
The place she often visited [5, c. 17], Worried I was not [6, c. 4].
Aie pi3HHLS B TePMiHAX 03HAYAE TIMbKH BIIMIHHICTH Y THIIONOTI
imBepii. [1in TepminoM “inversion” BOHH pO3yMiloTb IpaMaTHYHy
iHBepcito, a miz TepMiHoM “fronting” MatoTh Ha yBAa3i CTHTICTHUHY.

[pamariyHa iHBEpPCis — Lie CTPYKTYpa, Y Kl TPUCYIOK Y peveHHi
CTOITb Iiepes MAMETOM. [ pamaTiika po3riisiae HBEpCito, y CBOIO Hepry,
SIK TIOPYILICHHS! [PAMATHYHKX TIpaBk Oy10BU Mpomo3utii. [pamarika
OIUCYE, SKHUI 13 WICHIB PEUCHHS «BHJILICHUIN, & CTHITICTHKA — SKHH
e)eKT acTh BUIUICHHS CaMe IbOT0 WiEHa peueHHs. BUIUIIOTS JIBi
TONOBHI (hopMH iHBEpCii, SK-OT: TIOBHA iHBepCis, TOOTO iHBEpTOBaHE
PeUeHHs, y SKOMY TPHCYIOK CTOITh mepen mmmetom (Just as lovely
was you in that dress) [5, c. 12]; yacTkoBa iHBepcis, ji¢ JOMOMiKHE
miecnioso mepenye minmery (Never have I heard such a ridiculous fact)
[5, ¢. 20]. Taxa dopma iHBepCii ayKe 4aCTO CIOCTEPIra€ThCs B AHIIH-
CBKil MOBI, 60 BOHa Tepeabadae BIUKOPHCTAHHA q)opM 13 I0TIOMIKHIM
mtiecioBoM 0. 3aBIIsKH 1HOMY MOETHYFOTBCS IHBEPCIst | PSIMIHE TTOpsi-
nok ciB (Do they have a choice?) [6, c. 6].

CrunictiyHa iHBEpCis — e TOPYIIEHHS CTANOT0 MOPS/IKY UJle-
HIB y peueHHi, TOMY OJIiH 13 HUX BHALISETHCS 1 HAOYBA€ Criewiab-
HOI KOHOTAILii eMOIIHHOCTI a00 excrpecuBHOCTi [9, ¢. 312].

Bynyun cTumicTHYHMM TPUHOMOM, 1HBEPCisi CIY)KHTb 3ac000M
TIOCHIIEHHS EKCTIPECHBHOCTI XyIOXKHBOTO TBOPY. 3 TOLISLY CTHIC-
TUKU TIOPYLICHHS! TPAIMIIHOTO MOPSIKY CIB HAKIATAE JIOJATKOBI
CMHCIIOBI BITIHKH, MCHTIOE a00 MOCMA0TI0e CMUCTOBE HABAHTA-
KEHHS OKPEMOTO WiieHa peueHHs [7, ¢. 58], 3araibHa cTHTCTHUHA
dyHKiis iHBepcii 3a3BUYail BUSBIAETHCSA 3 OUTBII ITMPOKOTO KOH-
TEKCTY, HiK peyeHHs. [HBepcis B CydacHilf aHTTHChKii MOBI Moske
niepei0ayaTy pi3He PO3MILICHHS UICHIB PEUCHHS. XYIOKHIN CTHIIb,
SIK | HayKOBHH, PO3MOBHHI, TyOMIMCTHYHHIA 1 0iliHHO-TiTOBHIL, Ma€
XapaktepHi ocobmaBocti, MoMy mpuramansi mpuitomu, cepe AKX
CTHITICTHYHA {HBEPCIA, KA BUHMKNA K 0COOMIBICTH TUCHMOBOTO THITY
MoBd. CaMe B HbOMY BOHA HaOyBae 0COOMMBOTO, EMOLIIHHO- -eKcrpe-
CHBHOTO XAKTCPY, X042 HE MOKHA HE BiJ[3HAUUTH, 1110 BOHA BIIrpae
Taky porh iB Ta3eTHOMY crui. [HBepeito y cdepi CTHITICTHKN BUBYATH
TaKi BCECBITHBO BioMi JOCiIHUKH, sK [. ApHonba Ta [ [anbnepus,
00 11e TOi MpHiioM, KK He MOYKHA He OpaTH JI0 YBArH, OCKITBKH BiH
€ BITHOCHO YacTo BKMBAHUM Y MEXax (DyHKI[IOHATHHIX CTHJIIB MOBH.

Orxke, rpaMaTHyHa iHBEpCis 3MiHIOE TpaMaTHyHe 3HAueHHS
pedeHHs i nepexbayae Te, Mo NPUCYIOK OyIe NepeLyBaTy MiIMeTy.
CruticTiyHa iHBEpCis BUAUISE OJMH 13 UIEHIB PEYEHHS, Y pe3y/bTari
YOTO HaJIa€ BHCIIOBAM JIESKOTO eMOIIHHOrO 3a0apBIEHHS, 10 TOTO X
TIPUCY/IOK He 3B Oyyie meperyBarH miaMery. CTiIiCTHYHA (HBepCis
SIK CKIA/I0BA YACTHHA BIIrpac BaXKITUBY POJIb Y BUPAKEHH] EMOILIHHOT
XapaKTePUCTUKH BUCIOBIIOBAHHS T4 MiICHJIEHHS eMOLIiHHOT (yHKIIi.

Hespaxaroun Ha Te, 110 HOCIAM MOBH BCE K OUTBII 3BHYHO
BHCJIOBIIOBATH CBOi TYMKH 3a JI0TIOMOTOKO IPSIMOTO TIOPSIAIKY CITiB,
SIKHH, Ha IXHIO J[yMKY, Bi/NOBIIAE MpAaBHMIAM TPAMATHKH AHTIIH-
CbKOi MOBH, TMIPOBIIHI AHTIIOMOBHI IPAMATHCTH BUALIAHOTH €371
BUIAJIKIB YKMBAHHS iHBEPCil B MOBI, OCKLIbKH BOHA Hece B c00i
TIeBHE CMHCITOBE 3a0apBieHHs peueHHs. OTke, Xoua npsMuii nops-
JIOK CIIiB 1 CIIOCTEPIraeThesl B AHIMIHCHKII MOBI, yC€ % TaKH BiKH-
BaHHS iHBEpCii He BTpayae cBOET 3HAYYMIOCTI, OCKITBKH Billirpae
BAKITUBY POJIb Y PEUCHHI Ta BUKOHYE Oarato (yHKIIIH.

Ha npuxmani tBopiB Comepcera Moema «Heckopenay
Ta «JleB’sua mKypa» MU MPOAHAI3yBaH JEKiIbKa IHBEPTOBAHUX
pedeHb, PO3TISHYIH iX Mepekiall, BU3HauiM ixui ¢pyHKuii. Omxe,
OJIHIEI0 3 OCHOBHHX (DYHKIIIi IHBEPTOBAHUX PEYCHb € JIOTIYHA.

Taxa (yHKIis iHBEpCIl MOKE JOTTYHO BUINATH HAKOLIBII ICTOTHY
YaCTHHY PeYeHHS, TIOMIIIATH ii Iepe/| BUXiTHIM.

“A couple bottles of wine put the farmer’s wife on the table”
[5, ¢. 2] - Ilapy nusuok suna dpysrcuna hepyepa nOCMABULA HA CIET.

Mu Bu3HAUMIH, 1110 eMOTIiiHA (YHKIIiS iHBepCii icHYe /s TOTO,
o0 MPUBEPHYTH yBary 4WTaya i yTpUMatu ii MPOTATOM YChOTO
TBOPY, IPOOYIUTH B YATa4a eMOLLii Ta BILTMHYTH HA HOTO MOYYTTS.

“And down her hand appeared a thin track of blood” [5, ¢. 12] -
o ii pyyi monkum cmpymouxom cmixaia Kpos.

[Le oHiero BaXKIMBOIO (DYHKIIIEFO HBEPTOBAHHX PEUYEHD € KOMY-
HIKaTHBHA (DYHKILIf, N0 XapaKTEPU3YeThCs 3MIHOK MICIs po3Ta-
IIyBAHHS Oy/Ib-SKOTO WICHA PEYCHHS, TIOYATKOM SIKOTO € JTiECIIOBO,
3 METOI0 CMHCITOBOT 200 CTHITICTHYHOT eM(asu. [Ho/l KOMYHIKaTHBHA
(yHKILis iHBEPCIT CYMPOBO/UKYETHCS TPAMATHYHO (yHKILiEH [7].

“So worried I was too!” [6, c. 14] — Hxuii srce cxeurvosanuii
1 0y6 maxoorc!

Sx mu Gaummo, TparMaTMyHa (YHKUIA IHBEpCii HEe TLIBKH
TIIKPECTIOE OKPeMi WIeHH PedeHHd, a # HaJae eKCIPEeCHBHOTO
Ta MParMaTHyHOro 3a0apBIEHHS BChOMY PEYEHHIO.

“It’ll be alright, I tell myself so many times, will it be absolutely
fine” [5, ¢ 14] - Vee 6yoe dobpe, s cminvku pasis kaxcy codi, yce
6yde dyace dobpe.

Haifgacrirme B aHTTiiCBKIN MOBI CTIOCTEpIra€Thes rpaMaTHaHa
(ynKmis. 30kpema B MiTEPATypi, OCKUTBKU L€ CTPYKTYpa, Y AKii
TIIPUCYIOK IEPEYe MiMETY. 3aB/ISKH IIbOMY MO€THYIOTECS i 1HBEp-
cif Ta TpAMEA MOPAMOK cMiB. Bmacke rpamatimuHa QyHKIS, Ka
TIOISITA€ B TOMY, 10 TIOPSIOK CITIB CITYIKHTH JUIsSl BADKEHHS TIEBHIX
CHHTAKCHYHUX BITHOCHH: CY0 €KTHO-00’€KTHHX BiTHOCHH, CY0 €K-
THO-TIPEIMKATHAX BiJHOCHH, aTpHOyTHBHUX BITHOCHH TOLLIO.

“Behind the door only their motorcycles were left” [5, c. 4] -
A 3a 08epuma 3anuuunuCy MinbKu ixni MOMOYUKIL.

[lin yac anamisy QyHKLiH IHBEPTOBAHOTO peveHHs MOTPIOHO
BPAXOBYBATH, L0 3aMiHA WIEHIB PEYEHHS MICIIMH MOXKE MOpY-
IUATH TIPAMEH TOPSIOK CIiB, IO MOXKE MPU3BECTH JI0 3MiHM JOT1Y-
HOTO 3MICTy PEUCHHS, HajiaTH JIOJATKOBOTO €MOLIHHOTO 3a0apB-
JICHHS! LIIOMY pedeHH:o. Sk Mu 0auiMo, B aHTMIHCHKIH MOBI iCHY€
0e3nmiy BUB 1HBEPTOBAHMX DEYCHb, IO MAIOTh Pi3Hi (yHKII.
Jlyxe BaITMBO BU3HAYMTH, 10 K0T came (yHKIT HATIEKUTb TOH i
IHIMI MpUKIa] iHBepCii, 4n Hece BiH sKkech 3a0apBieHHs i cMHUC-
JIOBE HABAHTAXKEHHS B PEUCHHI.

Omxe, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, WO MiJ 4ac Mepexyiamy
TIOPSIIOK CITIB BiJlirpa€ 3HAYHy POJIb, OCKUIBKH BiH BKa3ye Ha BINTI-
HOK ()YHKIIill B IHBEPTOBAHKX PEUCHHSX, 1110 0E3MOCEPEHBO BILTH-
BA€ Ha 3MiCT CaMOTO BUCIIOBIIOBAHHSL.

YacroTHicTs BUKOPHCTAHHS iHBepCii 3 IeBHUMH (QyHKIIsIMHU:
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Y pesynbTari mpoOBENEHOTO aHAMI3y OCOOTMBOCTEH BHKOPH-
CTaHHS 1HBepCii 3 MEBHUMH (YHKI[SMH MOXHA 3DOOMTH BHCHO-
BOK, 10 1HBEPTOBAHI PEYEHHS 13 IPAMaTHYHOI (YHKILEH 3’sB-
JTIOTBCS Y TBOpAX HAifgacTime, a iHBEpCiA i3 MParMaTHYHOIO
dyHKiieto € HaiiMeHm mommpeHoto y TBopax Comepcera Moema
«Heckopenay Ta «JIeB’sya WKypay.

AHarni3 npukiaiB iHBepcii B aHIMIACHKIH MOBI TOKa3aB, 10
BOHA MOXE BHKOHYBaTW Pi3Hi yHKuii y BucrmoBmroBaHHsX. L[i
dyHKuii cayxarh s pisHUX 1inel aropis. [Homi BOHU ciryskath
JUIS BUJIICHHS SKOTOCh ClIoBa a00 (hpasu B I[IOMY TeKci, 1100
YHTAY KPAIIE 3amam’ ITaB iHhOpMAILito,  IHOM1 pi3Hi GyHKIT iHBEp-
cii cyxarb I MiIBUIIEHHS €KCTIPECHBHOCTI BHCIOBIMIOBAHHSA,
100 BIUIMB HA YHTA4a TAKOK MiACUIIOBABCA.

Juckycii moxo0 MOpsAAKy ci1iB B aHIIICHKOMY pedeHHi goci
aKTyanbHi if 00roBOpIOKOTHCS OaraTbma MiHrBicTamu. Pid y Tomy,
1110, HAIPUKIIA1, B YKPATHCHKii MOBI, 3aBISKH BiIMIHKOBHM 3aKiH-
YEHHSM, MIHSTH MICIIMH WICHH PEYEHHS I[IKOM JOMYCTHMO,
OCKUIBKH HOr0 OCHOBHMII 3MICT BOJHOYAC 3AIMIUMTBCS Maiike
HE3MIHHEM. TpamiseThes, IO IHBEPTOBAHWH TOPSIOK CIIB
y PedYeHHI MOXe BUKOHYBATH JEKiTbKa (DYHKIIH BOAHOUAC, aje
oxHa 3 QYHKLIH 3aBK/M BUCYBAETbCA Ha nepiiuid miad. [Ipotsarom
0araTb0X pOKiB MUCbMEHHNKHI BUKOPHCTOBYBAJIM HAHPI3HOMAHIT-
Hilni npuitomu, Mo HaOyBalOTh HOBOTO 3MIiCTy 3aBISKH aBTOp-
ChKOMY 3a]1yMy. [HBEPTYBAHHS IOPSIIKY CITiB MA€E JI0CUTH CHITbHHUIA
eMdarndni ed)eKT B AHTMICHKIA MOBI, Ha BIIMIHY BiJ yKpaiH-
ChKOI MOBH, Jie HEMae (hiKCOBAHOTO TOPSAAKY CIiB y PEUeHHI.
Jlns mepesaui eKCPECHBHOCTI BHCIOBIIOBAHHS INepeKIafadaM
JIOBOAUTBCS MPOSBIATH TBOPUMI MiAXid, 3aCTOCOBYBATH TijcH-
TIOBaJIbHI 3aC00M, XapaKTepHi s Tiel MOBH, AKOKO 3IHCHIOETBCS
Tepexa.

BasmiBo, 110 MOPSIOK CINiB 3a3BHYAll HATONOMIYE Ha 3B SI3KY
MK CKITaTHUKAMI pedcHHs. Te Uit iHIIe po3TaImyBaHHs CITiB BKa3ye
HA HASBHICTD MK 1M CIIOBAMH SKOTOCh 3B’ 13KY. To0TO MopsoK
CIiB B AHITICHKOMY PEUEHHI M€ YiTKO BH3HAYEHHH XapakTep.
Y pasi 3MiHH «3BUYHOTO», «TIPABHIBHOTO» (TOOTO TPAMaTHYHOTO)
TNOPSAKY CIiB, CTOpOHA, IO CTpuiiMae (azpecar, ciyxad), OTpu-
MY€E CHTHAJI, BUJILISE 1ell BUCIIB ad0 peyeHHs, 00 BOHO BUPI3HS-
€ThCSl 3 HI3KU OJIHOPITHUX, «CIPUX» BHCIOBNIOBaHb. To0TO iHBE-
Clsl TIOYMHAE BUKOHYBATH BKe iHIT (YHKIi, BMacThBi 1. 3MiHa
TIOPS/IKY CITiB BE/Ie 10 3MiHH 3B S3KIB MiX CIOBAMIL, a 3HAYUTH, 1 JI0
3MiHH 3MICTY, SIKHii 3K/1a/[EHO B PEUCHHI.

Omke, K MH 0a4uMo, HE3BAXKAIOWM HA BH3HAYCHWI MOpS-
JIOK CIliB B aHIIIHCBKIA MOBI, TaM yce K CIOCTepiraeThes 6araro
BIIXHIICHD Bijl HHOTO. 3MiHA 3BHYHOTO TOPSAJKY CJIiB Y peveHHI
3aBkaM Mae OyTH BuMpaBaaHa. He B yCIX KOHCTPYKIAX MOXKHA
TEPECTABNATH UIIeHN peveHHs. Hampukman, y apykHbOMY JHC-
TYBaHHI Ta TOBCAKICHHOMY CITITKYBaHHI IHBEPCIS TPAIUIAETHCS
BKpail PiiKo, € ONLIOHATIBHOIO, IPOTE HaifyacTille 10 Hel BAAIOThCS
B TIHCHMOBIi MOBI, IpHUOMY K y $OpManbHiii, Tak i B JiTepa-
TypHiil. Jind iHBepcii B cyyacHiii niteparypHiil aHDIIHCBKiH MOBI
TOCTYTOBO CTA€ XapaKTEPHUM CTHIICTHYHE BUJLIEHHS OyIb-SKOT0
3 €NIEMEHTIB BHCIOBMIOBAHHS B JIOTIYHOMY IIIaHi, 200 BHJIUTCHHS
BCHOTO BHCIOBITIOBAHHS 3arajioM B eMoliifHoMy mnani. [HBepcis
B aHIVIHCHKIN TIMCHMOBIH JTiTepaTypi TaKOXK PO3TITAAETHCS THCH-
MEHHHUKaMH 5K JIHTBICTHYHHUI 3aC10, KUt I03BOMISLE 00NATOPOIUTH
MOBY, poOUTb i BUpasHoIo 1 AickpaBoro. ToMy 3a3Buyail iHBepTOBa-
HUi OPATIOK CITiB Y CydacHiil aHTIIHChKIN MOBI, KHUil Ma€ CTHITiC-
THYHI I[iTi, — SBUILIE MHCEMHOTO MOBMeHHS. CaMe ToMy iHBepTOBaHi
pedeHHs Haifyacriie 6a4umMo y TBOpax.
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Kosenko A., Marushchak Ye. Typology and functions of
inversion on the materials of Somerset Maugham’s works

Summary. The article is devoted to the study
of the peculiarities of the usage of inversion as a specific
stylistic device in Somerset Maugham’s works “Unconquered”
and “Lion’s Skin”. Particular attention is paid to the analysis
of such a syntactic construction as inversion. Inversion
in English is a violation of the direct order of words in
the sentence, in which the predicate may precede the subject.
Non-standard word order is used in some constructions or
when it is necessary to highlight a certain word.

Thenovelty of the article is to study the phenomenon of inversion
through the prism of the functioning of inverted sentences, as it is
shown that the authors, depending on their intentions, actively use
inversion to create different types of semantic coloring of works.
Inversion occupies almost a leading position among the stylistic
devices that the authors use to awaken the feelings and imagination
of the reader. This may be due to the fact that the authors by violating
the usual order of words try to convey to readers certain important
information, to bring to the fore exactly the information they want
to convey to readers, and not that which the reader can reach with
their own considerations.

Despite the fact that the English language is analytical
and there is a fixed word order, there are many different
cases of permutation of sentence members, as, for example,
in fiction. Inversion can very often be found in fiction, where
it is actively used to enrich, embellish, emotionally enhance
individual sentences and brighten the text. This article
examines inverted sentences in Somerset Maugham’s works
“Unconquered” and “The Lion’s Skin”. Particular attention is
paid to the typology of inversion, various types of grammatical
and stylistic inversion are described. The main emphasis is on
the study of the functioning of inverted sentences in the works
“Unconquered” and “Lion’s Skin”. The example of inverted
sentences from these works shows that depending on the type
of inversion and the author’s intentions, it can be used to
perform a number of such functions: grammatical, pragmatic,
logical, communicative and emotional.

An analysis of the frequency of use of inverted sentences
with different functions in the works of Somerset Maugham
“Unconquered” and “Lion’s Skin” is made a diagram is presented.

Key words: inversion, inverted sentences, translation,
grammatical inversion, stylistic inversion, inversion functions,
indirect word order in sentence, logical inversion, pragmatic
inversion, emotional inversion, grammatical inversion,
communicative inversion.




